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(Valmistavat säädökset)

KOMISSIO

Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi EU:n luotonsiirroista (')

(95/C 199/07)

KOM(95) 264 lopull. — 94/0242(COD)

(Komission EY:n perustamissopimuksen 189A (2) artiklan nojalla 7 päivänä kesäkuuta 1995
esittämä)

O EYVL N:o C 360, 17.12.1994, s . 13

ALKUPERÄINEN EHDOTUS MUUTETTU EHDOTUS

Ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviksi
kansainvälisistä tilisiirroista

Muutettu ehdotus Euroopan parlamentin ja neuvoston di­
rektiiviksi EU:n luotonsiirroista

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN
NEUVOSTO, jotka

EUROOPAN PARLAMENTTI JA EUROOPAN UNIONIN
NEUVOSTO, jotka

ottavat huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi- (Ei muutoksia)
muksen ja erityisesti sen 100 a artiklan ,

ottavat huomioon komission ehdotuksen,

ottavat huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon,

ottavat huomioon Euroopan rahapoliittisen instituutin
lausunnon

perustamissopimuksen 189 b artiklassa määrätyn menet­
telyn mukaisesti ,

sekä katsovat, että

kansainvälisen maksuliikkeen määrä kasvaa jatkuvasti ,
kun sisämarkkinoiden toteutuminen ja asteittainen siirty­
minen kohti täydellistä talous- ja rahaliittoa johtavat
kauppavirtojen kasvuun ja ihmisten liikkuvuuteen kaikki­
alla yhteisössä ; kansainväliset tilisiirrot ovat huomattava
osa kansainvälisen maksuliikkeen määrästä ja arvosta ;

kansainvälisen maksuliikkeen määrä kasvaa jatkuvasti ,
kun sisämarkkinoiden toteutuminen ja asteittainen siirty­
minen kohti täydellistä talous- ja rahaliittoa johtavat
kauppavirtojen kasvuun ja ihmisten liikkuvuuteen kaikki­
alla yhteisössä ; EU:n luotonsiirrot ovat huomattava osa
kansainvälisen maksuliikkeen määrästä ja arvosta,
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on ensiarvoisen tärkeää, että yksityiset ja yritykset voivat
tehdä tilisiirtoja yhteisön osasta toiseen nopeasti , luotet­
tavasti ja edullisesti ; markkinat, joilla on olemassa kilpai­
lua kansainvälisten tilisiirtojen alalla, johtavat parempaan
palveluun ja alhaisempiin hintoihin ;

on ensiarvoisen tärkeää, että yksityiset ja yritykset voivat
tehdä tilisiirtoja yhteisön osasta toiseen nopeasti, luotet­
tavasti ja edullisesti ; markkinat, joilla on olemassa kilpai­
lua EU:n luotonsiirtojen alalla, johtavat parempaan pal­
veluun ja alhaisempiin hintoihin,

tämän direktiivin tarkoituksena on seurata talous- ja ra­
haliiton ensimmäisen vaiheen aikana saavutettua kehi­
tystä kohti pääomien liikkuvuuden vapautumista ; siinä
otetaan huomioon tarkoitus helpottaa perustamissopi­
muksen mukaisesti ecun käyttöä ; sitä pidetään askeleena
kohti talous - ja rahaliiton asteittaista toteuttamista ; sen
säännöksiä olisi sovellettava kaikissa valuutoissa, mukaan
lukien ecu, suoritettuihin tilisiirtoihin ;

tämän direktiivin tarkoituksena on seurata talous- ja ra­
haliiton ensimmäisen ja toisen vaiheen aikana saavutettua
kehitystä kohti pääomien liikkuvuuden vapautumista ;
siinä otetaan huomioon tarkoitus helpottaa ecun käyttöä ;
sitä pidetään askeleena kohti talous- ja rahaliiton asteit­
taista toteuttamista ; sen säännöksiä olisi sovellettava jä­
senvaltioiden valuutoissa ja ecuissa suoritettuihin EU:n
luotonsiirtoihin ,

tämän direktiivin tarkoituksena on komission maksusuo- (Ei muutoksia)
rituksia sisämarkkinoilla koskevan vihreän kirjan mukai­
sesti laatiman työohjelman erään osa-alueen täytäntöön­
pano ;

komissio suositti jäsenvaltioille , että kynnys , jota alhai­
semmista kansainvälisistä maksuista ei olisi ilmoitettava,
olisi vahvistettava vähintään 10 000 ecuksi ;

jäsenvaltioiden keskuspankkien pääjohtajien komitea
suositti , että kaikkien jäsenvaltioiden maksujärjestelmillä
olisi oltava tukeva laillinen perusta ; komissio asetti kan­
sainvälisen maksuliikkeen sääntelyä valmistelevan työryh­
män, joka muodostuu hallitusten ja ERI:n lainopillisista
asiantuntijoista ; tämä ryhmä ilmoitti komissiolle, että tä­
män direktiivin soveltamisalaan kuuluvia kysymyksiä voi­
daan käsitellä erillään edelleen käsiteltävänä olevista jär­
jestelmää koskevista kysymyksistä ; voi olla tarpeen tehdä
uusi ehdotus , jossa otetaan huomioon nämä järjestelmää
koskevat kysymykset, erityisesti suorituksen lopullisuus ;

tämän direktiivin tarkoituksena on parantaa kansainväli­
siä tilisiirtopalveluja ja siten avustaa ERI:ä sille kuulu­
vassa tehtävässä lisätä kansainvälisen maksuliikkeen te­
hokkuutta talous- ja rahaliiton kolmannen vaiheen val­
mistelemiseksi ;

tämän direktiivin tarkoituksena on parantaa EU:n luo­
tonsiirtopalveluja ja siten avustaa ERI:ä sille kuuluvassa
tehtävässä lisätä kansainvälisen maksuliikkeen tehok­
kuutta talous- ja rahaliiton kolmannen vaiheen valmiste­
lemiseksi ,
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ottaen huomioon perustamissopimuksen 3 b artiklan kol­
mas kohta, tässä direktiivissä säädetään tarvittavista vä­
himmäisvaatimuksista asiakkaille suunnatun tiedotuksen
asianmukaisen tason varmistamiseksi ; suurempi avoimuus
riippuu viime kädessä siitä, että laitokset noudattavat te­
hokkuutta koskevia vähimmäisvaatimuksia ; tässä direktii­
vissä vahvistetaan tehokkuutta koskevat vähimmäisvaati­
mukset, joita kansainvälisiä tilisiirtopalveluja tarjoavien
laitosten olisi noudatettava ; tässä direktiivissä noudate­
taan komission suosituksessa 90/ 109/ETY (*) vahvistet­
tuja ensimmäistä, toista, kolmatta, neljättä ja viidettä pe­
riaatetta ; tämä direktiivi ei vaikuta rahoitusjärjestelmän
käytöstä rahanpesutarkoituksiin käyttämisen estämisestä
10 päivänä kesäkuuta 1991 annetun neuvoston direktiivin
91 /308/ETY (J) säännösten soveltamiseen ;

ottaen huomioon perustamissopimuksen 3 b artiklan kol­
mas kohta, tässä direktiivissä säädetään tarvittavista vä­
himmäisvaatimuksista asiakkaille suunnatun tiedotuksen
asianmukaisen tason varmistamiseksi ; suurempi avoimuus
riippuu viime kädessä siitä, että laitokset noudattavat te­
hokkuutta koskevia vähimmäisvaatimuksia ; tässä direktii­
vissä vahvistetaan tehokkuutta koskevat vähimmäisvaati­
mukset, joita EUrn luotonsiirtopalveluja tarjoavien lai­
tosten olisi noudatettava ; tässä direktiivissä noudatetaan
komission suosituksessa 90/ 109/ETY (') vahvistettuja
ensimmäistä, toista, kolmatta, neljättä ja viidettä periaa­
tetta ; tämä direktiivi ei vaikuta rahoitusjärjestelmän käy­
töstä rahanpesutarkoituksiin käyttämisen estämisestä 10
päivänä kesäkuuta 1991 annetun neuvoston direktiivin
91 /308/ETY (2) säännösten soveltamiseen ,

kansainvälisten tilisiirtojen luonne, joka on sarja toimia,
joihin eri jäsenvaltioissa olevat laitokset osallistuvat, on
sellainen, että yhteensovitettu lähestymistapa yhteisön ta­
solla on aiheellinen ja välttämätön ; komissio kokeili suo­
situksessaan 90/ 109/ETY itsesäätöistä lähestymistapaa ;
tällä omaehtoisella lähestymistavalla ei saavutettu halut­
tuja tuloksia ; tämän vuoksi on aiheellista valita sitova
toimenpide ;

EUrn luotonsiirtojen luonne, joka on sarja toimia, joihin
eri jäsenvaltioissa olevat laitokset osallistuvat, on sellai­
nen, että yhteensovitettu lähestymistapa yhteisön tasolla
on aiheellinen ja välttämätön ; komissio kokeili suosituk­
sessaan 90/ 109/ETY itsesäätöistä lähestymistapaa ; tällä
omaehtoisella lähestymistavalla ei saavutettu haluttuja tu­
loksia ; tämän vuoksi on aiheellista valita sitova toimen­
pide ,

tätä direktiiviä olisi sovellettava kaikensuuruisiin EUrn
luotonsiirtoihin ; laitoksilla olisi oltava korvausvelvoite
siinä tapauksessa, että siirto ei toteudu,

tätä direktiiviä olisi sovellettava kaikensuuruisiin tilisiir­
toihin ; laitoksilla olisi oltava korvausvelvoite siinä ta­
pauksessa, että siirto ei toteudu ; korvausvelvoite edellyt­
tää laitoksilta vastuusitoumusta, mikä voi siinä tapauk­
sessa, että mahdollisuutta jättää soveltamisalan ulkopuo­
lelle arvoltaan suuret siirrot ei anneta, vaikuttaa hillitse­
västi maksukykyä koskevaan vaatimukseen ; mahdollisuu­
desta poiketa tästä velvoitteesta (jäsenvaltioiden ja tarvit­
taessa laitosten osalta) olisi säädettävä ainoastaan siltä
osin, kun kyseessä ovat arvoltaan 10 000 ecua suuremmat
maksut ; tätä kynnystä ei sovelleta muihin tämän direktii­
vin artikloihin ;

tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvia alueita varten
on oltava käytettävissä riippumaton valitus- ja oikaisume­
nettely paremman suojan antamiseksi asiakkaalle ; tällai­
nen menettely olisi otettava käyttöön jäsenvaltioiden ta­
solla mahdollisimman pienin kustannuksin ja käyttäen
hyväksi mahdollisesti jo olemassa olevia menettelyjä,

(') EYVL N:o L 67 , 15.3.1990 , s . 39
O EYVL N:o L 166 , 28.6.1991 , s . 77

O EYVL N:o L 67, 15.3.1990, s . 39
O EYVL N:o L 166, 28 . 6 . 1991 , s . 77
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Euroopan parlamentti kehotti 12 päivänä helmikuuta (Ei muutoksia)
1993 tekemässään päätöslauselmassa neuvostoa anta­
maan direktiivin sääntöjen vahvistamisesta kansainvälis­
ten maksujen avoimuuden ja tehokkuuden alalla ja

talous- ja sosiaalikomitea esitti 6 päivänä heinäkuuta
1994 antamassaan lausunnossa asettavansa etusijalle
moitteetonta hoitamistapaa koskevat säännöt ; komissio
noudatti aikaisemmin tätä lähestymistapaa ; talous- ja so­
siaalikomitea esitti , että jos olisi tehtävä ehdotus direktii­
viksi , se olisi rajoitettava yleisten puitteiden vahvistami­
seen ; tässä direktiivissä noudatetaan jälkimmäistä mallia
jättämällä huomattavasti sopimuksenvaraista vapautta,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN :

I OSASTO

Soveltamisala ja määritelmät

I OSASTO

Soveltamisala ia määritelmät

1 artikla

Soveltamisala

1 artikla

Soveltamisala

1 . Jäsenvaltioiden on sovellettava tämän direktiivin
vaatimuksia luottolaitoksiin ja muihin laitoksiin, jotka
järjestävät osana liiketoimintaansa EU:n luotonsiirtopal­
veluja yleisölle .

2 . Tätä direktiiviä sovelletaan kaikensuuruisiin EU:n
luotonsiirtoihin jäsenvaltioiden valuutoissa ja ecuissa .

1 . Jäsenvaltioiden on sovellettava tämän direktiivin
vaatimuksia luottolaitoksiin ja muihin laitoksiin, jotka
järjestävät osana liiketoimintaansa tilisiirtopalveluja ylei­
sölle .

2 . Tätä direktiiviä sovelletaan kaikissa valuutoissa, mu­
kaan lukien ecu , suoritettuihin kaikensuuruisiin tilisiirtoi­
hin , lukuun ottamatta tapauksia, joissa turvaudutaan 7
artiklan 3 kohdassa säädettyyn poikkeukseen .

2 artikla

Määritelmät

(Ei muutoksia)

2 artikla

Määritelmät

Tässä direktiivissä tarkoitetaan :

a) "luottolaitoksella": laitosta sellaisena kuin se on
määriteltynä neuvoston direktiivin 77/780/ETY (')
1 artiklassa ; tätä direktiiviä sovellettaessa luottolai­
tosten sivukonttoreita eri jäsenvaltioissa pidetään
erillisinä laitoksina ;

b) "muulla laitoksella" muuta oikeushenkilöä kuin
luottolaitosta, joka järjestää yleisölle liiketoimintana
tilisiirtopalveluj a ;

b) "muulla laitoksella" muuta oikeushenkilöä kuin
luottolaitosta, joka järjestää yleisölle liiketoimintana
EU:n luotonsiirtopalveluja ;

O EYVL N:o L 322 , 17.12.1977 , s . 30 (') EYVL N:o L 322, 17.12.1977 , s . 30
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c) "laitoksella" luottolaitosta tai muuta laitosta ; (Ei muutoksia)

d) "henkilöllä" oikeushenkilöä tai luonnollista henki­
löä asiayhteyden mukaan ;

e) "maksulla" maksajan suorittamaa rahasaamisen siir­
toa maksun saajan hyväksymälle osapuolelle, mu­
kaan lukien tapaukset, joissa maksaja ja maksun
saaja ovat sama henkilö ;

f) "kansainvälisellä maksulla" sellaisen maksajan suo­
rittamaa maksua, jonka tili , jolta maksu tapahtuu,
on yhdessä jäsenvaltiossa sijaitsevassa laitoksessa tai
sen sivukonttorissa, maksun saajan käyttöön toi­
sessa jäsenvaltiossa sijaitsevassa laitoksessa tai sivu­
konttorissa ;

g) "maksajalla" henkilöä, joka määrää suoritettavaksi
tilisiirron maksun saajalle ;

g) "maksajalla" henkilöä, joka määrää suoritettavaksi
EU:n luotonsiirron maksun saajalle ;

h) "maksun saajalla" tilisiirron lopullista vastaanotta­
jaa ;

h) "maksun saajalla" EU:n luotonsiirron lopullista vas­
taanottajaa ;

(Ei muutoksia)i) "asiakkaalla" asiayhteyden mukaan maksajaa tai
maksun saajaa, jotka voivat olla sama henkilö ;

j ) "maksumääräyksellä" missä tahansa muodossa suo­
raan laitokselle annettua toimeksiantoa asettaa saa­
jan käyttöön kiinteä tai määrättävissä oleva raha­
summa ;

k) "tilisiirrolla" kansainvälistä maksua, joka muodos­
tuu sarjasta toimia ja joka alkaa maksajan maksu­
määräyksestä . Termi sisältää kaikki maksajan lai­
toksen tai minkä tahansa maksajan maksumääräyk­
sen toimeenpanoon tarkoitetun välittäjänä toimivan
laitoksen antamat maksumääräykset ;

k) "EU:n luotonsiirrolla" kansainvälistä maksua, joka
muodostuu sarjasta toimia ja joka alkaa maksajan
maksumääräyksestä. Termi sisältää kaikki maksajan
laitoksen tai minkä tahansa maksajan maksumää­
räyksen toimeenpanoon tarkoitetun välittäjänä toi­
mivan laitoksen antamat maksumääräykset ;

1) "ylivoimaisella esteellä" neuvoston direktiivin
90/314/ETY (*) 4 artiklan 6 kohdan toisen alakoh­
dan ii) alakohdassa tarkoitettuja tapauksia, lukuun
ottamatta välittäjänä toimivan laitoksen maksuky­
vyttömyyttä ;

1) "ylivoimaisella esteellä" tapauksia, jotka johtuvat
epätavallisista ja ennalta arvaamattomista seikoista,
joihin se osapuoli , joka vetoaa niihin, ei voi vaikut­
taa ja joiden seurauksia ei kaikkea huolellisuutta
noudattamalla olisi voitu välttää (neuvoston direk­
tiivin 90/314/ETY (') 4 artiklan 6 kohdan toisen
alakohdan ii) alakohta);

O EYVL N:o L 158 , 23.6.1990 , s . 59 O EYVL N:o L 158 , 23.6.1990 , s . 59
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m) "korolla" pankkien välistä antolainauskorkoa koro- m) "korolla" korkokantaa, jota laitos soveltaisi asiak­
tettuna kahdella prosenttiyksiköllä kyseisillä mark- kaansa tiliin kyseisen ajanjakson aikana, jos tämän
kinoilla missä tahansa valuutassa tehdylle maksulle , asiakkaan tili ylittyisi tuona aikana ;
laskettuna viivästysajalle ;

n) "arvopäivällä" päivää, jona asiakkaan tiliä veloite- (Ei muutoksia)
taan (maksajien osalta) tai hyvitetään (maksun saa­
jien osalta) siten , että kyseinen päivä on se päivä,
jota asiakkaan laitos soveltaa (mahdollisen) koron
laskemiseksi tilille tai varojen saatavuuden arvioimi­
seksi , jos korko ei ole aiheellinen peruste ;

o) "hyväksymisellä" laitoksen suorittamaa maksumää­
räyksen hyväksyntää, kun laitoksen asettamat tili­
siirron kattamiseen tarvittavien varojen saatavuutta
ja maksumääräyksessä mainittujen osapuolten tun­
nistamista koskevat edellytykset sekä kaikki muut
osapuolten sopimat ennakkoehdot täyttyvät ;

p) tilisiirron "loppuunsaattamisella" maksun saajan lai­
toksen suorittamaa hyväksyntää ;

q) "välittäjänä toimivalla laitoksella" muuta kuin mak­
sajan tai maksun saajan laitosta ;

p) EU:n luotonsiirron "loppuunsaattamisella" maksun
saajan laitoksen suorittamaa maksun hyväksymistä ;

q) "välittäjänä toimivalla laitoksella" muuta kuin mak­
sajan tai maksun saajan laitosta, joka osallistuu
EU:n luotonsiirron suorittamiseen ;

r) "pankkipäivällä" yksittäisen laitoksen osalta päivää
tai päivän osaa, jolloin kyseinen laitos on avoinna
EU:n luotonsiirtojen suorittamista varten .

r) "pankkipäivällä" yksittäisen laitoksen osalta päivää
tai päivän osaa, jolloin kyseinen laitos on avoinna
tilisiirtojen suorittamista varten .

II OSASTOII OSASTO

Tilisiirtoja koskevien edellytysten avoimuus EU:n luotonsiirtoja koskevien edellytysten avoimuus

3 artikla

Ennen (tehtyä tai vastaanotettua) tilisiirtoa
annettavat tiedot

Laitoksen on toimitettava asiakkailleen selkeät kirjalliset
tiedot tarjoamistaan palveluista tilisiirtojen tekemiseksi
tai vastaanottamiseksi . Näiden tietojen on sisällettävä :

3 artikla

Ennen (tehtyä tai vastaanotettua) EU:n
luotonsiirtoa annettavat tiedot

Laitoksen on toimitettava asiakkailleen selkeät ja helposti
ymmärrettävät kirjalliset tiedot, tarvittaessa sähköisessä
muodossa, tarjoamistaan palveluista EU:n luotonsiirtojen
tekemiseksi tai vastaanottamiseksi . Näiden tietojen on si­
sällettävä vähintään :

(Ei muutoksia)— maininta tarvittavasta ajasta varojen hyvittämiseksi
maksun saajan laitoksen tilille tai tarvittaessa maksun
saajalle ,
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— asiakkaan laitokselle maksamien palkkioiden ja kulu­
jen laskentaperusteet,

— asiakkaan laitokselle maksamien palkkioiden ja kulu­
jen, mukaan lukien verot, laskentaperusteet, mukaan
lukien vaihtokurssit,

— maininta käytettyjen vaihtokurssien lähteistä,

(Ei muutoksia)

— viittaus asiakkaan käytettävissä oleviin oikaisu- ja va­
litusmenettelyihin ja niihin turvautumiseen .

— laitoksen mahdollisesti soveltama arvopäivä ,

— viittaus asiakkaan käytettävissä oleviin oikaisumenet­
telyihin ja niihin turvautumiseen .

4 artikla

(Tehdyn tai vastaanotetun) tilisiirron jälkeen annettavat
tiedot

Laitoksen on toimitettava asiakkailleen näiden suoritta­
man tai vastaanottaman tilisiirron jälkeen selkeät kirjalli­
set tiedot. Näiden tietojen on sisällettävä vähintään :

4 artikla

(Tehdyn tai vastaanotetun) EU:n luotonsiirron jälkeen
annettavat tiedot

Laitoksen on toimitettava asiakkailleen näiden suoritta­
man tai vastaanottaman EU:n luotonsiirron jälkeen sel­
keät ja helposti ymmärrettävät kirjalliset tiedot tarvitta­
essa sähköisessä muodossa . Näiden tietojen on sisället­
tävä vähintään :

(Ei muutoksia)

— asiakkaan maksamien palkkioiden ja kulujen määrä.
Jos maksaja on hyväksynyt vähennyksen EU:n luo­
tonsiirron määrään, maksun saajan pankin on ilmoi­
tettava tämä tosiasia ja EU:n luotonsiirron alkuperäi­
nen määrä maksun saajalle,

(Ei muutoksia)

— viite, jonka avulla aakas voi tunnistaa maksun,

— asiakkaan maksettavaksi kuuluvien kulujen määrä.
Jos maksaja on hyväksynyt vähennyksen tilisiirron
määrään, maksun saajan pankin on ilmoitettava tämä
tosiasia ja tilisiirron alkuperäinen määrä maksun saa­
jalle ,

— laitoksen mahdollisesti soveltama arvopäivä .

III OSASTO III OSASTO

Laitosten tilisiirtoja koskevat
vähimmäisvelvoitteet

Laitosten EU:n luotonsiirtoja koskevat
vähimmäisvelvoitteet

5 artikla

Velvollisuus toteuttaa toimet oikeaan aikaan

1 . Laitoksen, joka on hyväksynyt maksumääräyksen,
on toteutettava kyseinen EU:n luotonsiirto maksumää­
räyksen antavan asiakkaan (tai laitoksen) kanssa sovitun
aikataulun mukaisesti . Jollei aikataulusta ole erityisesti
sovittu, jokaisen laitoksen on toimittava mahdollisimman
nopeasti, ja tällöin sovelletaan seuraavia velvoitteita :

5 artikla

Velvollisuus toteuttaa toimet oikeaan aikaan

1 . Laitoksen, joka on hyväksynyt maksumääräyksen,
on toteutettava kyseinen tilisiirto maksumääräyksen an­
tavan asiakkaan (tai laitoksen) kanssa sovitun aikataulun
mukaisesti . Jollei aikataulusta ole erityisesti sovittu , lai­
toksen on toimittava riittävän hyvissä ajoin voidakseen
noudattaa julkaisemaansa aikataulua . Jollei ole olemassa
erityistä sopimusta eikä julkaistua noudatettavaa aikatau­
lua, sovelletaan seuraavia velvoitteita :
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— maksajan laitos vastaa maksajalle sen varmistami­
sesta, että tilisiirto saatetaan loppuun viimeistään vii­
dennen pankkipäivän lopussa sen jälkeen, kun kysei­
nen laitos on hyväksynyt maksajan antaman maksu­
määräyksen, ja

— maksajan laitos vastaa maksajalle sen varmistami­
sesta, että EU:n luotonsiirto saatetaan loppuun vii­
meistään viidennen pankkipäivän lopussa sen jälkeen,
kun kyseinen laitos on hyväksynyt maksajan antaman
maksumääräyksen, ja

— saajan laitos on velvollinen asettamaan tilisiirron
määrän maksun saajan käyttöön viimeistään tilisiirron
loppuunsaattamista seuraavan pankkipäivän lopussa .

— saajan laitos on velvollinen asettamaan EU:n luoton­
siirron määrän maksun saajan käyttöön viimeistään
EU:n luotonsiirron loppuunsaattamista seuraavan
pankkipäivän lopussa .

2 . Maksajan laitoksen on hyvitettävä maksajalle tili­
siirron määrästä maksettavat korot, jos siirto tapahtuu
myöhässä, mutta se ei ole vastuussa välillisistä tappioista
tämän direktiivin mukaisesti . Hyvitystä ei makseta, jos
maksajan pankki voi osoittaa, että viivästyminen johtuu
maksajasta.

2 . Maksajan laitoksen on hyvitettävä maksajalle EU:n
luotonsiirron määrästä maksettavat korot, jos siirto ta­
pahtuu myöhässä, mutta se ei ole vastuussa välillisistä
tappioista tämän direktiivin mukaisesti . Jos maksajan lai­
tos ei ole vastuussa viivästymisestä, se voi vaatia viivästy­
misen aiheuttaneelta laitokselta summan, jonka se on pi­
tänyt maksaa korkoa . Hyvitystä ei makseta, jos maksajan
pankki voi osoittaa, että viivästyminen johtuu maksajasta .

3 . Edellä 1 kohdassa tarkoitetun velvoitteen lisäksi
maksun saajan laitoksen on hyvitettävä saajalle tilisiirron
määrästä maksettavat korot, jos sen asettaminen saajan
käyttöön viivästyy.

3 . Edellä 1 kohdassa tarkoitetun velvoitteen lisäksi
maksun saajan laitoksen on hyvitettävä saajalle EU:n
luotonsiirron määrästä maksettavat korot, jos se on aset­
tanut määrän saajan käyttöön myöhässä.

6 artikla

Velvollisuus toteuttaa toimet maksumääräyksen
sisältämien ohjeiden mukaisesti

1 . Maksajan laitos , välittäjänä toimiva laitos ja mak­
sun saajan laitos ovat kaikki heti maksumääräyksen saa­
tuaan velvollisia toteuttamaan siihen liittyvän tilisiirron
täysimääräisenä, jollei niille ole annettu lupaa tehdä vä­
hennyksiä tilisiirron määrään . Maksun saajan laitos voi
tarvittaessa veloittaa saajalta tämän tilin hoitamiseen liit­
tyvän lisämaksun, sanotun kuitenkaan rajoittamatta täy­
simääräisen maksamisen velvoitetta. Tällaiset ylimääräiset
tilinhoitomaksut eivät kuitenkaan saa olla korkeampia
kuin kotimaisesta tilisiirrosta veloitetut maksut.

6 artikla

Velvollisuus toteuttaa toimet maksumääräyksen
sisältämien ohjeiden mukaisesti

1 . Maksajan laitos , välittäjänä toimiva laitos ja mak­
sun saajan laitos ovat kaikki heti maksumääräyksen saa­
tuaan velvollisia toteuttamaan siihen liittyvän EU:n luo­
tonsiirron täysimääräisenä, jollei maksaja ole antanut
niille lupaa tehdä vähennyksiä EU:n luotonsiirron mää­
rään . Maksun saajan laitos voi tarvittaessa veloittaa saa­
jalta tämän tilin hoitamiseen liittyvän lisämaksun, sano­
tun kuitenkaan rajoittamatta täysimääräisen maksamisen
velvoitetta. Tällaiset ylimääräiset tilinhoitomaksut eivät
kuitenkaan saa olla korkeampia kuin kotimaisesta luo­
tonsiirrosta veloitetut maksut .
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2 . Jos toimen toteuttamista maksumääräyksen mukai­
sesti koskevan 1 kohdassa kuvaillun velvoitteen rikkomi­
nen on aiheutunut muusta laitoksesta kuin maksun saa­
jan laitoksesta, maksajan laitos on velvollinen hyvittä­
mään omalla kustannuksellaan maksajalle muun laitok­
sen väärin perustein vähentämät summat, edellä sanotun
kuitenkaan rajoittamatta muita mahdollisesti esitettäviä
vaateita . Vaihtoehtoisesti sen on siirrettävä maksajan
vaatimuksesta omalla kustannuksellaan tällaiset summat
maksun saajan hyväksi ilman mitään vähennyksiä . Välit­
täjänä toimiva laitos , joka tekee 1 kohdassa tarkoitetun
velvoitteen vastaisen vähennyksen, on velvollinen hyvittä­
mään vähentämänsä summan maksajan laitokselle . Vaih­
toehtoisesti sen on siirrettävä maksajan laitoksen vaati­
muksesta omalla kustannuksellaan tällaiset summat mak­
sun saajan hyväksi ilman mitään vähennyksiä.

2 . Jos toimen toteuttamista maksumääräyksen mukai­
sesti koskevan 1 kohdassa kuvaillun velvoitteen rikkomi­
nen on aiheutunut muusta laitoksesta kuin maksun saa­
jan laitoksesta, maksajan laitos on velvollinen hyvittä­
mään omalla kustannuksellaan maksun saajalle muun lai­
toksen väärin perustein vähentämät summat, edellä sano­
tun kuitenkaan rajoittamatta muita mahdollisesti esitettä­
viä vaateita. Vaihtoehtoisesti sen on siirrettävä maksajan
pyynnöstä omalla kustannuksellaan tällaiset summat hä­
nen hyväkseen ilman mitään vähennyksiä . Välittäjänä
toimiva laitos , joka tekee 1 kohdassa tarkoitetun velvoit­
teen vastaisen vähennyksen, on velvollinen hyvittämään
vähentämänsä summan maksun saajan laitokselle . Vaih­
toehtoisesti sen on siirrettävä maksajan laitoksen pyyn­
nöstä omalla kustannuksellaan tällaiset summat maksun
saajan laitokseen ilman mitään vähennyksiä .

3 . Jos toimen toteuttamista maksumääräyksen mukai- (Ei muutoksia)
sesti koskevan velvoitteen rikkominen on aiheutunut
maksun saajan laitoksesta, viimeksi mainittu on velvolli­
nen hyvittämään maksun saajalle omalla kustannuksel­
laan väärin perustein vähennetyt summat, edellä sanotun
kuitenkaan rajoittamatta muita mahdollisesti esitettäviä
vaateita .

7 artikla

Laitosten hyvitysvelvollisuus, jos tilisiirto
ei toteudu

1 . Jos tilisiirto ei jostakin syystä toteudu sen jälkeen,
kun maksajan laitos on ottanut hoitaakseen maksumää­
räyksen, maksajalla on oikeus siihen , että hänen tililleen
hyvitetään pyynnöstä tilisiirron määrä täysimääräisenä
sekä korko ja toteutumatta jääneestä tilisiirrosta aiheutu­
neet maksut, sillä edellytyksellä, että tällainen pyyntö
tehdään aikaisintaan 20 pankkipäivää sen päivän jälkeen,
jona tilisiirto olisi ollut saatettava loppuun, edellä sano­
tun kuitenkaan rajoittamatta muita mahdollisesti esitettä­
viä vaateita . Välittäjänä toimiva laitos , joka on hyväksy­
nyt maksumääräyksen, on samalla tavoin velvollinen hy­
vittämään omalla kustannuksellaan tilisiirron määrän lai­
tokselle , jolta se on saanut määräyksen .

7 artikla

Laitosten hyvitysvelvollisuus, jos
EU:n luotonsiirto ei toteudu

1 . Jos EU:n luotonsiirto ei jostakin syystä toteudu sen
jälkeen, kun maksajan laitos on ottanut hoitaakseen
maksumääräyksen, maksajalla on oikeus siihen, että hä­
nen tililleen hyvitetään hänen pyynnöstään EU:n luoton­
siirron määrä täysimääräisenä 10 000 ecuun saakka sekä
korko ja toteutumatta jääneestä luotonsiirrosta aiheutu­
neet maksut 15 päivää kyseisen pyynnön esittämisen jäl­
keen, edellä sanotun kuitenkaan rajoittamatta muita
mahdollisesti esitettäviä vaateita . Tällaista pyyntöä ei voi
esittää ennen 5 artiklan 1 kohdassa säädetyn ajanjakson
päättymistä . Välittäjänä toimiva laitos , joka on hyväksy­
nyt maksumääräyksen, on samalla tavoin velvollinen hy­
vittämään omalla kustannuksellaan EU:n luotonsiirron
määrän laitokselle , jolta se on saanut määräyksen .

2 . Jos tilisiirron toteutumatta jääminen on aiheutunut
maksajan laitokselleen antamista puutteellisista ohjeista,
maksajan laitoksen ja muiden asianosaisten laitosten on
kaikin keinoin pyrittävä suorittamaan 1 kohdassa tarkoi­
tettu hyvitys .

2 . Jos EU:n luotonsiirron toteutumatta jääminen on
aiheutunut maksajan laitokselleen antamista puutteelli­
sista ohjeista, maksajan laitoksen ja muiden asianosaisten
laitosten on kaikin keinoin pyrittävä suorittamaan 1 koh­
dassa tarkoitettu hyvitys . Laitokset eivät ole tässä tapauk­
sessa velvollisia korvaamaan kertynyttä korkoa .
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3 . Edellä 1 kohta ei kuitenkaan estä jäsenvaltioita so­
veltamasta velvoitetta hyvittää toteutumatta jääneet EU:n
luotonsiirrot, jos siirrettävä summa on suurempi kuin
10 000 ecua .

3 . Jäsenvaltiot voivat sallia, että laitokset poikkeavat
sopimuksella 1 kohdassa tarkoitetusta hyvitysvelvollisuu­
desta seuraavissa tapauksissa :

— tilisiirron loppuunsaattamisen toteutumatta jääminen
on aiheutunut ylivoimaisesta esteestä, tai

— maksun määrä on enemmän kuin 10 000 ecua.

7 a artikla

Laitokset voidaan vapauttaa noudattamasta tämän direk­
tiivin säännöksiä niiltä osin , kuin ne voivat turvautua täl­
laisiin säännöksiin liittyviin ylivoimaisiin esteisiin .

7 b artikla

1 . Jokaisen EU:n luotonsiirtoja suorittavan laitoksen
on annettava viipymättä päätös asiakkaittensa valituk­
sesta .

2 . Jos valitusta ei ole oikaistu tai valituksesta ei ole
tehty päätöstä neljän viikon kuluessa, valittajat voivat ot­
taa yhteyttä riippumattomaan valitustoimistoon, joita jä­
senvaltiot perustavat tätä tarkoitusta varten .

3 . Tällaisten toimistojen osoiteluettelon on oltava saa­
tavana kaikista EU:n luotonsiirtoja suorittavista laitok­
sista.

IV OSASTO

Loppusäännökset

IV OSASTO

Loppusäännökset

8 artikla

Täytäntöönpano

8 artikla

Täytäntöönpano

1 . Jäsenvaltioiden on saatettava tämän direktiivin nou­
dattamisen edellyttämät lait, asetukset ja hallinnolliset
määräykset voimaan ennen 31 päivää joulukuuta 1996 .
Niiden on ilmoitettava tästä komissiolle .

(Ei muutoksia)

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava
tähän direktiiviin tai niihin on liitettävä tällainen viittaus ,
kun ne virallisesti julkaistaan . Jäsenvaltioiden on säädet­
tävä siitä , miten viittaukset tehdään .
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2 . Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä
tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansal­
liset säännökset kirjallisina komissiolle . Jäsenvaltioiden
on liitettävä tähän tiedonantoon vastaavuustaulukko,
josta ilmenevät olemassa olevat tai käyttöön otetut kan­
salliset säännökset kunkin tämän direktiivin artiklan
osalta.

9 artikla

Kertomus Euroopan parlamentille ja neuvostolle

(Ei muutoksia)

9 artikla

Kertomus Euroopan parlamentille ja neuvostolle

Komission on esitettävä viimeistään 31 päivänä joulu­
kuuta 1999 Euroopan parlamentille ja neuvostolle kerto­
mus tämän direktiivin soveltamisesta, ja liitettävä siihen
tarvittaessa ehdotukset sen tarkastelemiseksi uudelleen .

10 artikla 10 artikla

Voimaantulo Voimaantulo

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä (Ei muutoksia)
päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan yhtei­
söjen virallisessa lehdessä.

11 artikla 11 artikla

Osoittaminen

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille .

Osoittaminen

(Ei muutoksia)


